
Sicherheitshinweise
Kinder ab 8 Jahren und Personen mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geis-
tigen Fähigkeiten, mangelnder Erfahrung und 
Kenntnissen dürfen das Gerät nur gebrauchen, 
wenn sie von einer, für ihre Sicherheit zuständi-
gen Person beaufsichtigt werden oder ihnen der 
sichere Gebrauch des Geräts gezeigt wurde und 
sie die damit verbundenen Gefahren verstanden 
haben. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dür-
fen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. • Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Gerät, Verpackungsmaterial 
(z.B. Folienbeutel) und Batterie von Kindern fern-
halten • Gerät ist nicht für gewerbliche Nut-
zung bestimmt. • Gerät trocken und vor Hitze 
geschützt lagern. • Gerät nie in Wasser / andere 
Flüssigkeiten tauchen. Kurzschlussgefahr! • Bei 
nicht fachgerechter Verwendung der Batterie 
kann Flüssigkeit auslaufen – Körperkontakt mit 
dieser Flüssigkeit vermeiden. Bei Augenkontakt 
unbedingt Arzt konsultieren. • Gerät nur mit 
den vorgesehenen Batterien betreiben. • Batte-
rien nicht verschlucken; kann durch innere Ver-

tion non conforme de la batterie peut entraîner 
une fuite de liquide – éviter tout contact corporel 
avec ce liquide. En cas de contact avec les yeux, 
consulter impérativement un médecin. • N’utili-
ser l’appareil qu’avec les piles prévues à cet ef-
fet. • Ne pas avaler les piles ; cela peut entraîner 
la mort en moins de 2 heures par brûlures in-
ternes. • Nettoyage uniquement avec un chiffon 
sec - ne pas utiliser de solvants. • Ne pas utiliser 
en cas d’orage ou de risque de foudre !

Istruzioni di sicurezza
I bambini di età superiore agli 8 anni e le perso-
ne con capacità fisiche, sensoriali o mentali li-
mitate, con mancanza di esperienza e cono-
scenza possono utilizzare l’apparecchio solo se 
sorvegliati da una persona responsabile della 
loro sicurezza o se è stato loro mostrato l’uso 
sicuro dell’apparecchio e hanno compreso i pe-
ricoli connessi. I lavori di pulizia e manutenzione 
non devono essere eseguiti da bambini senza 
sorveglianza. • I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio. Tenere l’apparecchio, il ma-
teriale di imballaggio (ad es. sacchetti di plasti-

brennungen innert 2 Stunden zum Tod führen. • 
Reinigung nur mit einem trockenen Tuch – keine 
Lösungsmittel verwenden. • Nicht bei Gewit-
ter-/Blitzgefahr verwenden!

Consignes de sécurité
LLes enfants âgés de plus de 8 ans et les per-
sonnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales limitées, ou manquant d’ex-
périence et de connaissances, ne peuvent utiliser 
l’appareil que s’ils sont surveillés par une per-
sonne responsable de leur sécurité ou s’ils ont 
été formés à l’utilisation sûre de l’appareil et ont 
compris les dangers associés. Les travaux de net-
toyage et d’entretien ne doivent pas être effec-
tués par des enfants sans surveillance. • Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Te-
nir l’appareil, les matériaux d’emballage (par 
exemple, les sacs en plastique) et la batterie hors 
de portée des enfants. • L’appareil n’est pas des-
tiné à un usage commercial. • Stocker l’appareil 
dans un endroit sec et à l’abri de la chaleur. • Ne 
jamais plonger l’appareil dans l’eau ou d’autres 
liquides. Risque de court-circuit ! • Une utilisa-

Smaltimento / Tutela dell’ambiente

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de 
l’environnement

Dieses Gerät nie im Hausmüll entsorgen. Nur offizielle Sammel-
stellen in der Gemeinde erfragen und nutzen. Bei unkontrolliert 
entsorgten Geräten können Schadstoffe austreten und die Nah-
rungsmittelkette, Flora und Fauna vergiften. Ihre Verkaufsstelle 
ist zur Rücknahme alter Geräte verpflichtet. Wir möchten Sie da-
her bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beim Umweltschutz zu 
unterstützen und dieses Gerät in Ihrer LANDI zurückzugeben. Die 
LANDI garantiert die fachgerechte Entsorgung gemäss den Richt-
linien des BAFU.

Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Utilizza-
re solamente i punti di raccolta ufficiali del comune. Nel caso di 
apparecchi smaltiti in modo non conforme, potrebbero insorgere 
sostanze inquinanti che contaminano la catena alimentare, la 
flora e la fauna. Il vostro punto di vendita è obbligato a riprendere 
gli apparecchi usati. Vi preghiamo di voler dare un contributo at-
tivo alla tutela dell’ambiente riconsegnando questo utensile al 
vostro rivenditore LANDI. La società LANDI garantisce uno smal-
timento corretto dell’utensile in conformità alle Direttive BAFU.

Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets ména-
gers. Utiliser uniquement des points de collecte officiels de la 
commune. Dans les appareils éliminés de manière non conforme, 
des polluants peuvent s’échapper et contaminer la chaîne alimen-
taire, la flore et la faune. Votre point de vente est obligé de re-
prendre les appareils usagés. Pour contribuer activement à la 
protection de l’environnement, nous vous prions de déposer cet 
appareil auprès de votre LANDI qui assure l’élimination appro-
priée et conforme aux directives du DFE.

Vertrieb Distribution Distribuzione
LANDI Schweiz AG, Schulriederstrasse 5,  
CH-3293 Dotzigen, www.landi.ch

In Übereinstimmung mit den Europäischen 
Richtlinien für Sicherheit und EMV.
Conforme aux Directives européennes en 
matière de sécurité et de CEM.
In conformità alle Direttive Europee per la 
Sicurezza e EMC. 

ca) e la batteria lontano dalla portata dei bam-
bini. • L’apparecchio non è destinato all’uso 
commerciale. • Conservare l’apparecchio in un 
luogo asciutto e al riparo dal calore. • Non im-
mergere mai l’apparecchio in acqua o altri liqui-
di. Pericolo di cortocircuito! • Se la batteria non 
viene utilizzata correttamente, il liquido potreb-
be fuoriuscire: evitare il contatto con questo li-
quido. In caso di contatto con gli occhi, consul-
tare immediatamente un medico. • Utilizzare 
l’apparecchio solo con le batterie previste. • 
Non ingerire le batterie: possono causare ustio-
ni interne e portare alla morte entro 2 ore. • 
Pulire solo con un panno asciutto - non utilizzare 
solventi. • Non utilizzare in caso di temporali o 
pericolo di fulmini!

5 Jahre Garantie für Gerät
5 ans de garantie sur l’appareil 
5 anni di garanzia sul dispositivo 

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet 
entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach 5 
Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn 
ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde. 
Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans 
après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un appareil est rem-
placé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garan-
tie. Les pièces d’usure ne sont pas couvertes par la garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni 
dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla garanzia viene man-
tenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato so-
stituito con uno nuovo. Eccetto le parti usurate.
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DE� 2 in 1 Stativ und Selfie-Stick
FR� 2 en 1 trépied et perche à selfie
IT� 2 in 1 treppiede e bastone  

per selfie

Gebrauchsanweisung
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso

Willkommen
Bienvenue
Benvenuti

Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la qualité si-
gnée LANDI. Ce produit est absolument sûr et durable s'il est utilisé 
correctement. Une utilisation fiable n’est toutefois possible que si vous 
lisez attentivement cette notice d’utilisation et ses consignes de sécu-
rité et si vous agissez en les respectant. Conservez cette notice d’utili-
sation pour la consulter ultérieurement, ainsi que l’emballage d’origine 
en cas de transmission de ce produit. Nous voulons que votre choix 
continue de se porter à l’avenir sur les appareils et produits LANDI.
Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: la qualità 
offerta dalla LANDI. Questo prodotto è assolutamente sicuro e durevo-
le se usato correttamente. Un utilizzo affidabile è comunque possibile 
solo se si leggono ed osservano con la dovuta attenzione le presenti 
istruzioni per l’uso e le avvertenze di sicurezza in esse contenute. Con-
servare le istruzioni per l’uso e la confezione originale per una succes-
siva consultazione o per l’eventuale cessione di questo prodotto. Ci 
auguriamo che anche in futuro darete la vostra preferenza agli appa-
recchi e ai prodotti della LANDI.

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qua-
lität von LANDI. Dieses Produkt ist bei richtiger 
Anwendung absolut sicher und haltbar. Ein zuver-
lässiger Gebrauch ist aber nur möglich, wenn Sie 

diese Bedienungsanleitung und die darin enthaltenen Sicher-
heitshinweise aufmerksam lesen und danach handeln. Bewah-
ren Sie diese Bedienungsanleitung und die Originalverpackung 
zum späteren Nachschlagen oder zur Weitergabe dieses Pro-
duktes auf. Wir wollen, dass Sie sich auch in Zukunft für Geräte 
und Produkte von LANDI entscheiden werden.

Gebrauchen
Utilisation
Uso

Batterie  
auswechseln
Remplacer la pile
Sostituire la batteria

Batterie aus-
wechseln
Remplacer 
la pile
Sostituire la 
batteria

Verschliessen
Fermer
Bloccaggio

Zuerst Sicherheitshinweise lesen
Lire d’abord les consignes de sécurité
Leggere prima le istruzioni di sicurezza

Leuchtdauer wenn voll: 15 min
Autonomie à pleine charge : 15 min
Autonomia a piena carica: 15 min

Wenn nötig Si nécessaire
Se necessario

Bei Bedarf Si nécessaire Se necessario

Bei Bedarf Si nécessaire Se necessario

Öffnen
Ouvrir
Apri

Gerät einschalten
Allumer l’appareil
Accendere l’apparecchio

BT am Smartphone einschalten
Activer le BT sur votre smartphone
Attivare BT sullo smartphone

Fotos auslösen
Déclencher l’appareil photo
Scattare la fotocamera

Teleskopstange ausfahren
Sortir le télescope
Tirare fuori il telescopio

Dauerlicht laden
Charger en continu
Carica in continuo

1-3x: Helligkeitsstufe wählen 
Régler la luminosité
Regolare la luminosità

4x: 
Mise hors tension
Messa fuori tensione

Fernbedienung entnehmen
Retirer la télécommande
Rimuovere il telecomando

Als Stativ aufstellen
Positionner comme un trépied
Posizionare come treppiede

Vorsichtig zusammenklappen
Replier avec précaution
Ripiegare con cautela

Ausschalten
Éteindre
SpegnereAm Smartphone auswählen

Sélectionner sur le smartphone
Selezionare sullo smartphone

Batterie
Batterie
Batteria

Ladekabel für Dauerlicht
Câble de recharge pour éclairage fixe

Cavo di ricarica per luce fissaStartet im Kopplungsmodus; schaltet 
nach 5 Minuten ohne Kopplung aus
Démarre en mode couplage 
(clignote) ; s’éteint après 5 
minutes sans couplage
Si avvia in modalità accoppiamento 
(lampeggiante); si spegne dopo 5 
minuti senza accoppiamento

blinkt kurz
clignote brièvement
lampeggia brevemente

Auf Android-OS die Lautstärke- 
Taste als Auslöser einstellen
Sur le Android OS, lconfigurez la 
touche de volume comme 
déclencheur
Su Android OS, impostare il 
tasto del volume come pulsante 
di scatto

Blinken stoppt, wenn verbunden
Le clignotement s’arrête lorsqu’il est connecté
Il lampeggio si interrompe quando è connesso

CR2032, 3V

5s5s

5s5s
Abnehmbare 
Fernbedienung
Télécommande 
amovible
Telecomando 
rimovibile

Halterung
Support
Supporto

Teleskopstange
Télescope
Telescopio

1

2
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1

5

6

7

8

9

10

11

3

2 3
Smartphone befestigen
Fixer le smartphone
Fissare lo smartphone

4

1.
2.

BT

Bei Bedarf Si nécessaire Se necessario

USB-C

Technische Daten
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Stainless Steel 
& ABS

Haupt-Material
Matériau principal
Materiale principale

CR2032, 3V

Batterie
Batterie
Batteria

44 x 54 x 280 mm

Abmessungen
Dimensions
Dimensioni

400 mm

Länge eingefahren
Longueur rétractée
Lunghezza retratta

1300 mm

Länge ausgefahren
Longueur déployée
Lunghezza estesa

2.9–3.9“

Telefon-Halter-Breite
Largeur du support pour téléphone
Larghezza del supporto per telefono

iOS / Android

Kompatibilität
Compatibilité
Compatibilità24123.01

Ausschalten


